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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3700. AGREEMENT’ BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE HUN-
GARIAN PEOPLE’S REPUBLIC CONCERNING SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL CO-OPERATION. SIGNED AT
MOSCOW, ON 28 JUNE 1956

TheGovernmentof the Union of SovietSocialistRepublicsandtheGovern-
ment of the HungarianPeople’sRepublic,

Desiring to take all possiblestepsto developscientific and cultural co-
operationwith aview to thefurtherstrengtheningof friendly relationsbetween
theSovietandtheHungarianpeoplesin accordancewith theprinciplesof respect
for sovereignty,non-interferencein internalaffairs andequalityof rights,

Have decidedto concludethe presentAgreement,and for this purpose
haveappointedas their plenipotentiaries

The Governmentof the Union of Soviet SocialistRepublics:Mr Nikolai
AleksandrovichMikhailov, Minister of Culture of the USSR,

The Governmentof the HungarianPeople’sRepublic:Mr. JózsefDarvas,
Minister of Culture of the HungarianPeople’sRepublic,

Who,havingexchangedtheir full powers,foundin goodanddueform, have
agreedas follows

Article 1

The ContractingPartiesshall develop andstrengthenco-operationin the
spheresof science,culture, education,art andsports,andshallencouragethe
developmentof direct relationsbetweenthe appropriateorganizationsandagen-
cies, in order to makeknown in eachcountry the scienceand culture of the
peoplesof theother.

Article 2

EachContractingPartyshallencouragethe spreadof knowledgein its own
countryof the scientificachievementsof the othercountry, andfor thispurpose
shall:

(a) Provide for exchangesof scientists,specialists,post-graduatestudents

andstudentsof higher andsecondaryeducationalinstitutions;
1 Cameinto forceon 28 June 1956, as from the date of signature, in accordancewith article 14.
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(b) Provide for the exchangeof experience,and encourageco-operation
betweenscientific organizationsand establishments;

(c) Make availableto scientific workers of the otherContractingParty the
facilities of libraries, archives,museumsandresearchinstitutes, subject to the
regulationsin force;

(d) Encouragethe popularizationof thescientificandcultural achievements
of the other country by scientific researchinstitutes, educationalinstitutions,
libraries, museumsand other types of scientific and cultural establishments;

(e) Publishscientificworksby scientistsandspecialistsof theothercountry;

(f) Providefor the exchangeof scientific materials.

Article 3

EachContractingPartyshalltakestepsto makeknownandto disseminatein
its own countrythe literatureandartof the othercountry, andfor this purpose
shall:

(a) Publish translationsof literary works, and musical compositionsand
otherartistic works of theother country;

(b) Encouragethe inclusion of theatrical and choreographicproductions
and musical compositionsof either country in the repertoiresof theatres,or-
chestrasandchoralanddancegroupsof theothercountry;

(c) Publishworks andorganizeexhibitionsdealing with the cultureandlife
of the peoplesof theothercountry;

(d) Organizeexchangeperformancesbyconcertartists,orchestrasandchoral
anddancegroups;

(e) Encourageexchangevisits of writers, composers,artists and other
cultural workers;

(f) Promotethe exchangeof artistic, cultural andeducationalmaterials.

Article 4

The Contracting Parties shall promote co-operationbetweenthe news
agenciesof the two countriesand the exchangeof information, and for this
purposeshall:

(a) Encouragethe circulation in eachcountry of periodicalsof the other
country;

(b) Encourageco-operationbetween the information agenciesof both
countries;

(c) Encourageexchangevisits of journalists, the exchangeof experience,
andco-operationbetweenorganizationsof journalists.
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Article 5

The ContractingPartiesshall take stepsto bring about closeco-operation
in the cinematographicarts, and for this purposeshall:

(a) Provide for the exchangeof film periodicalsand documentaryandart
films, in order to makeknown to the peoplesof eachcountry the achievements
of the otherin the variousspheresof life, scienceandculture;

(b) Provide for exchangevisits of representativesof the film industry;

(c) Encouragethe joint production of art, documentaryand other films;

(d) Encourageco-operationbetweenfilm undertakings.

Article 6
The ContractingPartiesshall encourageclose co-operationin the fields of

radio and television,and for this purposeshall:

(a) Providefor exchangesof radio andtelevisionprogrammes,in orderto
makeknown to the peoplesof eachcountry the life, scienceand cultureof the
other;

(b) Providefor exchangevisits of delegationsof radioandtelevisionworkers;

(c) Promotethe conclusionof agreementsfor co-operationin the field of
radio andtelevision.

Article 7

The ContractingPartiesshallpromoteco-operationin physical cultureand
sport,andfor this purposeshall:

(a) Organizesportscontestsparticipatedin by athletesof both countries;

(b) Encourageexchangevisits of athletesandtrainers;

(c) Encouragethe exchangeof experiencebetween sportsand physical
culture institutions and organizations.

Article 8

The ContractingParties shall promotethe further expansionof tourism
betweenthetwo countries,andfor this purposeshall:

(a) Encourageco-operationand the exchangeof experiencebetweenthe
tourist organizations of both countries;

(b) Encouragegroupof tours betweentheir two countries.
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Article 9

The Contracting Parties shall promote close co-operationbetween the
health servicesandorganizationsof bothcountries, andfor this purposeshall:

(a) Endeavourto makeknown in eachcountry the scientific andpractical
achievements,the experienceandthe public healthsystemsof the othercountry;

(b) Providefor exchangevisits of public healthexperts;
(c) Encouragethe exchangeof experienceandmaterialbetweenthe public

health institutions and organizationsof both countries;

(d) Encouragethe conclusionof agreementsfor co-operationbetweenthe
health servicesof bothcountries.

Article 10

Financial questionsrelatingto the applicationof measuresfor cultural co-
operationtakenin pursuanceof this Agreementshallbe settledby the Contract-
ing Partieson a basisof reciprocity.

Article 11

With a view to the applicationof this Agreement,a mixedSoviet-Hungarian
Commissionfor cultural co-operationshall be setup, to which eachContracting
Partyshallappointanequalnumberof members.

On the basis of proposals made by representativesof the Contracting
Parties,the Mixed Commissionshall draw up annual plans for cultural co-
operation, which shall be submittedto the Governmentsof the Contracting
Partiesfor their approval.

Article 12

Sessionsof the Commissionshall be held at least oncea year, at Moscow
and Budapestin turn. Meeting of the Mixed Commissionshall be presided
overby a representativeof thecountryin whosecapital the sessionis being held.
Meetingsof the Commissionmaybeattendedby specialistsin thefields ofscience,
education,culture, art andsports,in the capacityof experts.

Expensesconnectedwith the meetingsof the Commissionshallbe borneby
theStatein whosecapital the meetingsof the Commissionareheld.

Article 13

Previous agreementsmadeby the ContractingParties or by agenciesor
organizationsof the ContractingParties with regard to particular aspectsof
scientific andcultural co-operationshall remainin force providedthat they are
not at variancewith the presentAgreement.
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Article 14

This Agreementshallenterinto force on the dateof its signatureandshall
remain in force for a period of ten years.

If neitherContractingPartygivesnotice, oneyearbeforethe expirationof
the aforesaidperiod, that it wishesto terminatethe Agreement,the lattershall
remain in force until the expiry of oneyear from the dateon which notice of
terminationof theAgreementis given byeitherContractingParty.

DONE atMoscowon 28 June1956in duplicate,in theRussianandHungarian
languages,both textsbeing equallyauthentic.

IN WITNESS WHEREOF the plexiipotentiariesof the ContractingPartieshave
signed this Agreementandhavetheretoaffixed their seals.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the HungarianPeople’s

Socialist Republics: Republic:

N. MIKHAILOV JozsefDARVAS
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